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Στοιχεία ασφαλείας
1. Ενσωματωμένη έγχρωμη φωτογραφία του κατόχου κατασκευασμένη σύμφωνα με υψηλά πρότυπα ασφάλειας.
2. Στη θέση αυτή υπάρχει οπτικά μεταβλητή διάταξη («κινησιόγραμμα» ή αντίστοιχη). Ανάλογα με τη γωνία παρατήρησης, διακρίνονται τα γράμματα «Ε», «ΕΕ» και κινηματικές γραμμές με γραμμοκοσμήματα σε ποικίλα μεγέθη και χρώματα.
3. Η θέση αυτή περιλαμβάνει τον τριψήφιο κωδικό χώρας όπως εκτίθεται στο έγγραφο 9303 του ICAO για τα μηχαναγνώσιμα ταξιδιωτικά έγγραφα του κράτους μέλους έκδοσης με οπτικά μεταβλητό χρωματισμό. Ανάλογα με τη γωνία παρατήρησης, εμφανίζεται σε διάφορα χρώματα. 
4. Στη θέση αυτή εμφανίζονται με κεφαλαία γράμματα η λέξη «θεώρηση» και το κράτος μέλος έκδοσης.
5. Η θέση αυτή περιλαμβάνει τον εννεαψήφιο εθνικό αριθμό της αυτοκόλλητης ετικέτας θεώρησης σε οριζόντιο προσανατολισμό, ο οποίος προτυπώνεται με μαύρα γράμματα. Πρέπει να χρησιμοποιείται ειδικός τύπος γραμματοσειράς.
6. Η θέση αυτή περιλαμβάνει τον εννεαψήφιο εθνικό αριθμό της αυτοκόλλητης ετικέτας θεώρησης σε κατακόρυφη θέση, ο οποίος προτυπώνεται με κόκκινο χρώμα. Πρέπει να χρησιμοποιείται ειδικός τύπος γραμματοσειράς, διαφορετικός από εκείνον που χρησιμοποιείται για τη θέση 5. Ο «αριθμός της αυτοκόλλητης ετικέτας θεώρησης» είναι ο αποτελούμενος εκ τριών γραμμάτων κωδικός χώρας που αναφέρεται στη θέση 3 και ο εθνικός αριθμός είναι ο αριθμός που αναφέρεται στη θέση 5 και στη θέση 6.
7. Η θέση αυτή πρέπει να περιέχει τα γράμματα «ΕΕ», τυπωμένα ως λανθάνουσα εικόνα. Τα γράμματα αυτά είναι ανοικτόχρωμα όταν είναι οριζόντια και σκούρα παρατηρούμενα υπό γωνία 90°.
8. Η θέση αυτή περιλαμβάνει τους κωδικούς σύμφωνα με τη θέση 3 τυπωμένους υπό μορφή λανθάνουσας εικόνας. Ο κωδικός αυτός είναι ανοικτόχρωμος όταν είναι οριζόντιος και σκούρος παρατηρούμενος υπό γωνία 90°.

Τμήματα προς συμπλήρωση

Οι λέξεις που υπάρχουν στις διάφορες θέσεις είναι στα αγγλικά και γαλλικά. Το κράτος έκδοσης μπορεί να προσθέσει και τρίτη επίσημη γλώσσα της Ένωσης. Ωστόσο, η λέξη «θεώρηση» στην επικεφαλίδα μπορεί να είναι σε οποιαδήποτε επίσημη γλώσσα της Ένωσης.

9. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι λέξεις «ισχύει για». Η εκδίδουσα αρχή σημειώνει το έδαφος εντός του οποίου δικαιούται να ταξιδεύει ο κάτοχος της θεώρησης.
10. Στη θέση αυτή υπάρχει η λέξη «από» και λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά εμφανίζεται η λέξη «μέχρι». Η εκδίδουσα αρχή πρέπει να αναφέρει την περίοδο της παραμονής του κατόχου της θεώρησης που επιτρέπεται από τη θεώρηση. Λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά υπάρχουν οι λέξεις «διάρκεια παραμονής» (δηλαδή διάρκεια της προβλεπόμενης παραμονής του αιτούντος) και πάλι η λέξη «ημέρες».
11. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι λέξεις «είδος θεώρησης». Η εκδίδουσα αρχή καταχωρίζει την κατηγορία της θεώρησης σύμφωνα με τα άρθρα 5 και 7 του παρόντος κανονισμού. Λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά αναγράφονται οι λέξεις «αριθμός διαβατηρίου» (μετά τις οποίες σημειώνεται ο αριθμός διαβατηρίου του δικαιούχου) και «αριθμός εισόδων».
12. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι λέξεις «εκδοθείσα σε» και χρησιμοποιούνται για να σημειώνεται ο τόπος έκδοσης. Λίγο παρακάτω στην ίδια σειρά αναγράφεται η λέξη «την» (μετά την οποία συμπληρώνεται η ημερομηνία έκδοσης από την εκδίδουσα αρχή).
13. Στη θέση αυτή υπάρχουν οι λέξεις «Επώνυμο, Όνομα».
14. Στη θέση αυτή υπάρχει η λέξη «παρατηρήσεις». Χρησιμοποιείται από την εκδίδουσα αρχή για να συμπληρωθούν τυχόν περαιτέρω στοιχεία που κρίνονται απαραίτητα, τηρουμένου του άρθρου 4 του παρόντος κανονισμού. Οι δυόμισι γραμμές που ακολουθούν είναι κενές για ανάλογες παρατηρήσεις. Επιπλέον, μέρος αυτής της θέσης θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί για ένα μελλοντικό δισδιάστατο γραμμικό κώδικα, εάν περιλαμβάνεται στις κοινές τεχνικές προδιαγραφές.
15. Στη θέση αυτή, υπάρχουν οι σχετικές μηχαναγνώσιμες πληροφορίες για να διευκολύνονται π.χ. οι έλεγχοι στα εξωτερικά σύνορα. Η μηχαναγνώσιμη ζώνη περιλαμβάνει ένα τυπωμένο κείμενο στην εκτύπωση δαπέδου, όπου αναφέρονται οι κωδικοί σύμφωνα με τη θέση 3 και η «Ευρωπαϊκή Ένωση» σε διάφορες γλώσσες. Το κείμενο αυτό δεν επηρεάζει τα τεχνικά χαρακτηριστικά της μηχαναγνώσιμης ζώνης ή την ικανότητά της να αναγνωσθεί. 
16. Η θέση αυτή προορίζεται για την ενδεχόμενη προσθήκη ενός κοινού δισδιάστατου γραμμικού κώδικα».
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